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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

от 16.7.2026 година 

за допълнение на Директива (ЕС) 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, с които се 

уточняват факторите, които трябва да се вземат предвид при установяването на 

предприятията, върху които се упражнява господстващо или значително влияние, 

и на предприятията, които са под общо управление, както и условията и 

критериите, които трябва да се използват при определянето на извършваните от 

застрахователните и презастрахователните предприятия съгласно правото на 

установяване или свободата на предоставяне на услуги дейности, които са от 

значение за пазара на приемащата държава членка 

(текст от значение за ЕИП)  
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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. КОНТЕКСТ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ 

Директива (ЕС) 2025/21, с която се изменя Директива 2009/138/ЕО2 (Директивата 

„Платежоспособност II“), предоставя на надзорните органи правомощието да определят 

предприятията, които фактически образуват част от група. Тя също изисква засилено 

сътрудничество в областта на надзора и обмен на информация между надзорните 

органи на държавата по произход и на приемащата държава във връзка със значителни 

трансгранични дейности.  

С член 212 от Директивата „Платежоспособност II“, изменена с Директива (ЕС) 2025/2, 

се улеснява определянето на предприятията, които образуват група, по-специално по 

отношение на групи извън обхвата на Директива 2013/34/ЕС3 и хоризонтални групи с 

липсващи или слаби капиталови връзки между различните предприятия, по-специално 

тези, при които участията се поддържат под праговете за третиране като 

квалифицирано участие или дялово участие. За тази цел надзорните органи следва да 

установят съществуването на група въз основа на факторите, изброени в член 212, 

параграф 4 от Директивата „Платежоспособност II“. В съответствие с член 212, 

параграф 5 от Директивата „Платежоспособност II“ настоящият регламент уточнява 

съществуващите фактори, като определя елементите, които надзорните органи следва 

да разглеждат при оценката на факторите, изброени в член 212, параграф 4. 

С Директива (ЕС) 2025/2 също се вмъква член 152aa в Директивата 

„Платежоспособност II“, съгласно който трансграничните дейности се считат за 

значителни, когато общият годишен брутен приход от записани премии, съответстващ 

на дейностите, извършвани от предприятието в приемащата държава членка съгласно 

правото на установяване или свободата на предоставяне на услуги, надвишава 

15 милиона евро, или когато надзорният орган на приемащата държава членка счита, че 

тези дейности са от значение за пазара на приемащата държава членка. Въз основа на 

правомощието по член 152aa, параграф 2 от Директивата „Платежоспособност II“ 

настоящият регламент определя условията и критериите за определяне на това 

„значение“. 

2. КОНСУЛТАЦИИ ПРЕДИ ПРИЕМАНЕТО НА АКТА 

ЕОЗППО извърши оценка на въздействието, включваща анализ на разходите и ползите, 

и в периода от 1 октомври 2024 г. до 2 януари 2025 г. проведе обществена консултация 

относно проекта на регулаторни технически стандарти (РТС), определящи факторите, 

 
1 Директива (ЕС) 2025/2 на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2024 г. за 

изменение на Директива 2009/138/ЕО по отношение на пропорционалността, качеството на 

надзора, отчетността, дългосрочните гаранционни мерки, макропруденциалните инструменти, 

рисковете за устойчивостта и груповия и трансграничния надзор и за изменение на 

директиви 2002/87/ЕО и 2013/34/ЕС (ОВ L 2025/2, 8.1.2025 г., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2025/2/oj). 
2 Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 

започването и упражняването на застрахователна и презастрахователна 

дейност (Платежоспособност II) (ОВ L 335, 17.12.2009 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj). 
3 Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно 

годишните финансови отчети, консолидираните финансови отчети и свързаните доклади на 

някои видове предприятия и за изменение на Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и 

на Съвета и за отмяна на директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета (ОВ L 182, 29.6.2013 г., 

стр. 19). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2025/2/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj
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които надзорните органи разглеждат при определянето на предприятията, върху които 

се упражнява господстващо или значително влияние, и на предприятията, които са под 

общо управление. На 27 ноември 2024 г. се проведе среща със заинтересованите страни 

за обсъждане на документа за консултации. Тринадесет заинтересовани страни 

представиха становища. Въз основа на становищата на заинтересованите страни 

съдържанието на проекта на РТС беше прецизирано, без да се променя изложеният в 

документа за консултации общ подход. Освен това бяха внесени редакционни промени 

с цел подобряване на правната яснота на разпоредбите. 

ЕОЗППО извърши оценка на въздействието, включваща анализ на разходите и ползите, 

и в периода от 1 октомври 2024 г. до 2 януари 2025 г. проведе обществена консултация 

относно проекта на регулаторни технически стандарти (РТС) за съответните 

застрахователни и презастрахователни предприятия по отношение на пазара на 

приемащата държава членка. На 27 ноември 2024 г. се проведе среща със 

заинтересованите страни за обсъждане на документа за консултации. Седем 

заинтересовани страни представиха становища относно документа за консултации. Въз 

основа на становищата на заинтересованите страни съдържанието на проекта на РТС 

беше прецизирано, без да се променя изложеният в документа за консултации общ 

подход. 

3. ПРАВНИ ЕЛЕМЕНТИ НА ДЕЛЕГИРАНИЯ АКТ 

Настоящият делегиран регламент се приема по силата на член 212, параграф 5 и 

член 152аа, параграф 2 от Директивата „Платежоспособност II“, изменена с 

Директива (ЕС) 2025/2.  

В него се посочват факторите, които надзорните органи трябва да разглеждат при 

установяването на господстващо или значително влияние на физическо лице или 

предприятие върху друго предприятие или при установяването на предприятия, които 

са под общо управление. В него се разглеждат подробно четирите фактора, изброени в 

член 212, параграф 4 от Директивата „Платежоспособност II“, а именно: контрол или 

способност за упражняване на влияние върху решения, силна зависимост, 

координирани финансови или инвестиционни решения и координирани и 

последователни стратегии, придружени от подкрепящи елементи, които конкретизират 

тези фактори. Националните надзорни органи трябва да оценяват значимостта и 

непрекъснатостта на тези подкрепящи елементи за всеки отделен случай, като 

основават решенията си на съвкупност от доказателства, а не на самостоятелни 

условия. 

Чрез установяването на ясни критерии за идентифициране настоящият регламент ще 

насърчи сближаването в областта на надзора и ще подпомогне ефективния и ефикасен 

групов надзор, като по този начин ще допринесе за защитата на титулярите на полици и 

за целта за намаляване на административната тежест. 

Освен това, в изпълнение на правомощието по член 152аа, параграф 2 настоящият 

регламент определя критериите и условията, въз основа на които надзорните органи на 

приемащата държава членка определят дали трансграничните застрахователни 

дейности са от значение за пазара на приемащата държава членка. С правната рамка се 

акцентира върху два основни елемента: концентрацията на дейностите и тяхното 

съществено въздействие върху титулярите на полици и върху финансовата стабилност.  

Чрез включването на качествени и количествени фактори без фиксирани прагове 

настоящият регламент осигурява гъвкавост при надзора, като се отчитат спецификите 

на националните пазари. Конкретните измерители включват пазарния дял, изчислен въз 
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основа на брутните записани премии, и степента на потенциалните вреди за 

потребителите.  

Настоящият регламент ще подпомогне ефективния и ефикасен надзор върху 

трансграничните дейности, като по този начин ще допринесе за правилното 

функциониране на вътрешния пазар и за защитата на титулярите на полици. 
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ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) .../... НА КОМИСИЯТА 

от 16.7.2026 година 

за допълнение на Директива (ЕС) 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, с които се 

уточняват факторите, които трябва да се вземат предвид при установяването на 

предприятията, върху които се упражнява господстващо или значително влияние, 

и на предприятията, които са под общо управление, както и условията и 

критериите, които трябва да се използват при определянето на извършваните от 

застрахователните и презастрахователните предприятия съгласно правото на 

установяване или свободата на предоставяне на услуги дейности, които са от 

значение за пазара на приемащата държава членка 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

25 ноември 2009 г. относно започването и упражняването на застрахователна и 

презастрахователна дейност (Платежоспособност II)4, и по-специално член 152аа, 

параграф 2, трета алинея и член 212, параграф 5 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) В случай на господстващо или значително влияние или хоризонтални групи без 

капиталови връзки между различните предприятия органите за групов надзор 

следва да могат да установят съществуването на група въз основа на обективни 

критерии, за да се гарантира предвидимост за участниците на пазара, като 

същевременно се отчитат специфичните характеристики на групата. 

(2) За да установят предприятията, върху които се упражнява господстващо или 

значително влияние, и предприятията, които са под общо управление, 

надзорните органи следва да разглеждат целеви набор от елементи с цел 

определяне на съответните фактори, посочени в член 212, параграф 4 от 

Директива 2009/138/ЕО. Надзорните органи следва да вземат предвид всички 

тези елементи при извършването на своята оценка, като отчитат спецификите на 

групата. Въпреки това надзорните органи следва да имат възможност да счетат 

съответствието с един или повече от тези елементи за достатъчно, за да 

заключат, че е налице съответният фактор, посочен в член 212, параграф 4 от 

Директива 2009/138/ЕО. При извършване на оценката си надзорните органи не 

следва да разглеждат тези фактори отделно, а да вземат предвид видът на 

предприятията и тяхната организационна структура.  

(3) За да определят предприятията, върху които се упражнява господстващо или 

значително влияние, и предприятията, които са под общо управление, 

надзорните органи следва да преценят наличието на договорни права. Когато 

 
4 ОВ L 335, 17.12.2009 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj.  

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj
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няма договорни права или договорните права сами по себе си не са достатъчни, 

за да се установи контролът или способността на физическо лице или на 

предприятие да упражнява влияние върху решенията, включително 

финансовите, на друго предприятие, надзорните органи следва да вземат 

предвид допълнителни качествени фактори.  

(4) При преценката дали дейностите, извършвани от застрахователните и 

презастрахователните предприятия съгласно правото на установяване или 

свободата на предоставяне на услуги, са от значение за пазара на приемащата 

държава членка надзорните органи следва да извършат цялостна оценка с акцент 

върху защитата на титулярите на полици и бенефициерите и върху финансовата 

стабилност на пазара на приемащата държава членка. 

(5) Високата концентрация на трансгранични дейности може да е признак за 

значителна зависимост на застрахователните и презастрахователните 

предприятия от пазара на приемащата държава членка, в резултат на което може 

да възникнат системни рискове. Поради това надзорните органи следва да 

разгледат концентрацията на трансграничните дейности на застрахователните и 

презастрахователните предприятия, осъществявани на пазара на приемащата 

държава членка. 

(6) Предвид неотдавнашните случаи на несъстоятелност на застрахователни и 

презастрахователни предприятия, извършващи трансгранична дейност, е 

необходимо надзорните органи да гарантират, че тези дейности се управляват по 

подходящ начин от съответните предприятия. Поради това надзорните органи 

следва да проучат въздействието на тези дейности върху застрахователния 

пазар, както и върху титулярите на полици и бенефициерите в приемащата 

държава членка. При тази оценка следва да се вземе предвид различното ниво на 

детайлност на трансграничните дейности на съответното застрахователно или 

презастрахователно предприятие спрямо общата дейност на това предприятие 

или спрямо целия застрахователен пазар на приемащата държава членка, 

включително конкретните сегменти, видове дейности, застрахователни рискове 

и видове застрахователни продукти. 

(7) Титулярите на полици и бенефициерите се възползват от наличието на 

алтернативни застрахователни продукти, с които могат да се удовлетворят 

сходни изисквания и потребности. Въпреки че с трансграничното предлагане на 

застрахователни продукти на пазара на приемащата държава членка може да се 

разшири гамата от налични продукти, с които могат да се удовлетворят сходни 

изисквания и потребности, резултатът от него може да е и ограничаване на тази 

гама. По-конкретно намаляване или липса на наличност на алтернативни 

сравними продукти може да възникне, когато по отношение на трансгранично 

предлаганите продукти или полици съществува значително ценово предимство 

спрямо конкурентните продукти или са налице специфични характеристики, 

които само малко други продукти притежават. В резултат на по-ниската степен 

на заменяемост между продуктите, която се дължи на трансгранична дейност, 

може да се задълбочат последиците за титулярите на полици и бенефициерите в 

случай на несъстоятелност на съответното трансгранично предприятие. Поради 

това надзорните органи следва да вземат предвид степента на заменяемост и 

потенциалните вреди за титулярите на полици и бенефициерите на пазара на 

приемащата държава членка. 
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(8) С условията и критериите, които надзорните органи трябва да прилагат при 

определянето на дейностите, извършвани от застрахователните и 

презастрахователните предприятия, които са от значение за пазара на 

приемащата държава членка, следва да се предостави на надзорния орган на 

приемащата държава членка рамка за идентифициране на тези застрахователни и 

презастрахователни предприятия. В същото време застрахователните пазари на 

държавите членки се отличават със свои специфични особености по отношение 

на конкретните сегменти, видове дейности, застрахователни рискове и видове 

застрахователни продукти. Следователно, с оглед на различията между тези 

национални застрахователни пазари, е необходимо надзорният орган на 

приемащата държава членка да разполага с известна гъвкавост, за да може да 

взема решения в рамките на тези условия и критерии. 

(9) Съгласно действащите правила надзорните органи в целия Съюз често не 

успяват да постигнат общо становище относно начините на определяне на някои 

конкретни групови структури и да осигурят ефективно сътрудничество в 

областта на надзора при разрешаването на въпроси, свързани със 

застрахователно или презастрахователно предприятие, което осъществява 

трансгранична дейност. По силата на правомощието по член 152аа, параграф 2 и 

член 212, параграф 5 от Директива 2009/138/ЕО Комисията приема регулаторни 

технически стандарти за уточняване на критериите, които да се използват при 

определянето на трансграничните застрахователни и презастрахователни 

дейности, които са от значение за пазара на приемащата държава членка, и на 

факторите за определяне на групите. Тези критерии имат за цел да се подобрят 

сътрудничеството и обменът на информация между надзорните органи на 

държавата по произход и на приемащата държава и да се подпомогне 

ефективният и ефикасен групов надзор. Чрез хармонизиране на надзорните 

практики и определяне на дискреционната власт на публичните органи тези 

критерии допринасят както за защитата на титулярите на полици, така и за 

конкурентоспособността на европейските застрахователи и презастрахователи. 

Поради това е необходимо тези регулаторни технически стандарти да бъдат 

включени в един делегиран регламент.  

(10) Настоящият регламент е изготвен въз основа на проекта на регулаторни 

технически стандарти, представен на Комисията от Европейския орган за 

застраховане и професионално пенсионно осигуряване (ЕОЗППО). 

(11) Европейският орган за застраховане и професионално пенсионно осигуряване 

проведе открити обществени консултации по проекта на регулаторни 

технически стандарти, въз основа на които е изготвен настоящият регламент, 

анализира потенциалните разходи и ползи и поиска становище от Групата на 

участниците от сектора на застраховането и презастраховането, създадена по 

силата на член 37 от Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския парламент и 

на Съвета5, 

 
5 Регламент (ЕС) № 1094/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за 

създаване на Европейски надзорен орган (Европейски орган за застраховане и професионално 

пенсионно осигуряване), за изменение на Решение № 716/2009/EО и за отмяна на 

Решение 2009/79/EО на Комисията (OВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 48, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2010/1094/oj).   

http://data.europa.eu/eli/reg/2010/1094/oj
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1  

Контрол или способност за упражняване на влияние върху решенията на дадено 

предприятие 

1. При преценката дали физическо лице или предприятие може да упражнява 

влияние върху решенията на друго предприятие, както е посочено в член 212, 

параграф 4, буква а) от Директива 2009/138/ЕО, надзорните органи вземат 

предвид следните договорни права:  

а)  капитала или правата на глас, свързани с договорни права, включително 

потенциални права на глас, произтичащи от варанти, опции, 

конвертируеми инструменти или форуърдни договори; 

б)  всички договорни споразумения между физическото лице или 

предприятието, за което се подозира, че може да упражнява влияние 

върху решенията на съответното предприятие, и притежателите на права 

на глас или другите лица, които могат да упражняват влияние върху 

решенията на съответното предприятие; 

в) правата на членовете, когато съответното предприятие е 

взаимозастрахователно предприятие или предприятие от 

взаимозастрахователен тип. 

2. Когато не съществуват договорни права по смисъла на параграф 1 или 

договорните права сами по себе си не са достатъчни, за да се установи 

контролът или способността на физическо лице или на предприятие да 

упражнява влияние върху решенията, включително финансовите, на друго 

предприятие, надзорните органи следва да преценят дали такъв контрол или 

такава способност за упражняване на влияние е налице в резултат на: 

а) способността, независимо от договорните права, включително чрез 

присъствието на едни и същи представители на акционери на общите 

събрания или чрез съвместни предложения за решения от страна на тези 

представители: 

i) за упражняване на влияние върху процеса на номиниране при 

избора на членове на административния, управителния или 

надзорния орган на съответното предприятие, включително чрез 

получаване на пълномощни от други притежатели на права на глас; 

ii) за назначаване или одобряване на лица, които действително 

ръководят съответното предприятие или които изпълняват други 

ключови, критични или важни функции; 

iii) за упражняване на влияние върху съответното предприятие с цел 

сключване на значими сделки или налагане на вето върху промени в 

тях; 

iv) за упражняване на влияние върху съществени промени във 

финансовото състояние, платежоспособността или модела на 

стопанска дейност на съответното предприятие; 

б) факта, че в административния, управителния или надзорния орган на 

съответното предприятие участват едни и същи членове; 
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в) факта, че членовете на административния, управителния или надзорния 

орган на съответното предприятие или лицата, които действително 

ръководят съответното предприятие или които изпълняват други 

ключови, критични или важни функции в него, са свързани лица по 

отношение на физическото лице или предприятието, за което се подозира, 

че може да упражнява влияние върху решенията на съответното 

предприятие, по смисъла на МСС 24, приет с Регламент (ЕС) 2023/1803 

на Комисията6, или изпълняват същата функция в другото предприятие, 

за което се подозира, че може да упражнява влияние върху решенията на 

съответното предприятие; 

г) факта, че членовете на административния, управителния или надзорния 

орган на съответното предприятие или лицата, които действително 

ръководят съответното предприятие или които изпълняват ключови, 

критични или важни функции в него, са настоящи или бивши служители 

на физическото лице или на юридическо лице от групата на другото 

предприятие, за което се подозира, че може да упражнява влияние върху 

решенията на съответното предприятие. 

Член 2  

Силна зависимост от друго предприятие или юридическо или физическо лице 

1. За целите на член 212, параграф 4, буква б) от Директива 2009/138/ЕО всеки от 

следните елементи се счита за финансова сделка или операция:  

а) собствен капитал, подчинени пасиви; 

б) подялба на разходите; 

в) данъчна договореност;  

г) споразумение за прехвърляне на задължение;  

д) споразумение за предоставяне на ценни книжа в заем или споразумение 

за обратно изкупуване;  

е) заеми или други договорености за финансиране;  

ж) извънбалансово задължение или двустранно споразумение за 

солидарност; 

з) гаранции за значителна част от задълженията;  

и) презастрахователно споразумение. 

2. За целите на член 212, параграф 4, буква б) от Директива 2009/138/ЕО всеки от 

следните елементи се счита за нефинансова сделка или операция:  

а) възлагане на ключови, критични или важни оперативни функции или 

дейности на външни лица;  

б) споделяне на технически или оперативни функции или дейности, 

включително хардуер или софтуер, информационни системи или 

служители;  

 
6 Регламент (ЕС) 2023/1803 на Комисията от 13 септември 2023 г. за приемане на някои 

международни счетоводни стандарти в съответствие с Регламент (ЕО) № 1606/2002 на 

Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 237, 26.9.2023 г., стр. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1803/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1803/oj
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в) споделяне на търговска марка, ценообразуване, уреждане на претенции, 

доставчик на услуги, канал за разпространение, комуникация или 

маркетинг;  

г) предоставяне на необходима техническа информация на съответното 

предприятие. 

Член 3  

Координиране на финансови или инвестиционни решения 

1. При преценката дали са налице доказателства за координиране на финансови 

или инвестиционни решения между две или повече предприятия, както е 

посочено в член 212, параграф 4, буква в) от Директива 2009/138/ЕО, 

надзорните органи вземат предвид следните елементи: 

а) съществуването на органи за вземане на решения, включително комитети, 

в рамките на които служители от тези предприятия работят съвместно и 

вземат решения относно финансовите или инвестиционните стратегии на 

групата или които се състоят от лица, определени от групата; 

б) наличието на сходни инвестиционни стратегии или рискови експозиции 

на тези предприятия; 

в) наличието на сходно или координирано представяне пред надзорните 

органи на тези предприятия или обратна връзка от тях, по-конкретно по 

отношение на финансови или инвестиционни стратегии. 

2. Когато надзорните органи установят най-малко два от елементите, посочени в 

параграф 1, се счита, че са налице доказателства за координирането на 

финансови или инвестиционни решения. 

Член 4  

Координирани и последователни стратегии, операции или процеси 

1. При преценката дали са налице доказателства за координирани и 

последователни стратегии, операции или процеси между две или повече 

предприятия, както е посочено в член 212, параграф 4, буква г) от 

Директива 2009/138/ЕО, надзорните органи вземат предвид наличието на 

договорни права, меморандуми и дружествени договори.  

2. Когато не съществуват договорни права по смисъла на параграф 1 или 

договорните права сами по себе си не са достатъчни, за да се установят 

координирани и последователни стратегии, операции или процеси, надзорните 

органи следва да преценят дали такова координиране е налице в резултат на: 

а) едни и същи или сходни бизнес стратегии, ценообразуване, уреждане на 

претенции, формиране на резерви и съответни доставчици на услуги; 

б) сходни политики в областта на управлението на риска и управлението на 

капитала, включително сходна и координирана политика за разпределяне 

на дивиденти; 

в) сходни системи за управление на риска или за вътрешен контрол; 

г) сходни споразумения за възлагане на функции или застрахователни или 

презастрахователни дейности на външни лица или доставчици на услуги, 

които са в тесни връзки с тези предприятия; 
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д) едно и също физическо местоположение на централното управление или 

споделено недвижимо имущество;  

е) сходно или координирано представяне пред надзорните органи или 

обратна връзка към тях. 

Член 5  

Условия и критерии за оценка на значението на трансграничните 

застрахователни и презастрахователни дейности за пазара на приемащата 

държава членка 

1. При преценката дали дейностите, извършвани от застрахователните и 

презастрахователните предприятия съгласно правото на установяване или 

свободата на предоставяне на услуги, са от значение за пазара на приемащата 

държава членка в съответствие с член 152аа, параграф 1, буква б) от 

Директива 2009/138/ЕО, надзорният орган на съответната приемаща държава 

членка взема предвид следните условия и критерии: 

а) дали дейностите на застрахователното или презастрахователното 

предприятие са концентрирани предвид: 

i) дела на дейностите на застрахователното или презастрахователното 

предприятие в приемащата държава членка, изчислен като процент 

на общия годишен брутен приход от записани премии, съответстващ 

на дейностите, извършвани от предприятието в приемащата държава 

членка, от общия годишен брутен приход от записани премии на 

предприятието; 

ii) пазарния дял на застрахователното или презастрахователното 

предприятие от пазара на приемащата държава членка, изчислен 

спрямо целия застрахователен пазар или пазара на 

животозастраховане и презастраховане, или пазара на общо 

застраховане и презастраховане; 

б) дали дейностите, извършвани от застрахователното или 

презастрахователното предприятие, оказват съществено въздействие 

върху някой от следните елементи: 

i) конкретните видове дейности, застрахователни рискове или 

застрахователни продукти, които надзорният орган на приемащата 

държава членка счита за важни поради спецификите на националния 

застрахователен пазар, включително задължителната застраховка; 

ii) защитата на титулярите на полици и бенефициерите в приемащата 

държава членка. 

2. За целите на параграф 1, буква а), точка ii) надзорният орган на приемащата 

държава членка изчислява пазарния дял, посочен в същия параграф, като един 

от следните елементи или комбинация от тях: 

а) по отношение на общозастрахователните дейности на застрахователното 

или презастрахователното предприятие — процент на общия годишен 

брутен приход от записани премии, съответстващ на тези дейности, 

извършвани от застрахователното или презастрахователното предприятие 

в приемащата държава членка, от общия годишен брутен приход от 
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записани премии за общозастрахователни дейности на пазара на общо 

застраховане и презастраховане на приемащата държава членка;   

б) по отношение на животозастрахователните дейности на 

застрахователното или презастрахователното предприятие — процент на 

брутните технически резерви или на общия годишен брутен приход от 

записани премии, съответстващ на тези дейности, извършвани от 

застрахователното или презастрахователното предприятие в приемащата 

държава членка, от общите брутни технически резерви, съответно от 

общия годишен брутен приход от записани премии, за 

животозастрахователни дейности на пазара на животозастраховане и 

презастраховане на приемащата държава членка. 

3. За целите на параграф 1, буква б) надзорният орган на приемащата държава 

членка оценява съществеността на въздействието по отношение на следните 

фактори:  

а) пазарния дял на конкретните видове дейност, застрахователни рискове 

или застрахователни продукти на пазара на приемащата държава членка; 

б) степента на заменяемост на пазара на приемащата държава членка, като 

заменяемостта се оценява в съответствие с условията, посочени в 

делегирания акт, приет по силата на член 5, параграф 12 от 

Директива 2025/1 на Европейския парламент и на Съвета7; 

в) потенциалните вреди за титулярите на полици и бенефициерите на пазара 

на приемащата държава членка. 

4. За целите на параграф 3, буква а) надзорният орган на приемащата държава 

членка използва количествени критерии за определяне на пазарните дялове на 

конкретни видове дейности, застрахователни рискове или застрахователни 

продукти, включително: 

а) размера на премиите или техническите резерви; 

б) броя на титулярите на полици или на застрахованите лица; 

в) броя на полиците; 

г) застрахователната сума; 

д) броя на застрахованите превозни средства. 

5. За целите на параграф 3, буква в) надзорният орган на приемащата държава 

членка използва количествени или качествени критерии за определяне на 

потенциалните вреди за титулярите на полици и бенефициерите, включително: 

а) дали броят на жалбите е по-висок от средния; 

б) процентите на комисионите; 

в) ръста на брутните записани премии през предходната финансова година. 

 
7 Директива (ЕС) 2025/1 на Европейския парламент и на Съвета от 27 ноември 2024 г. за създаване 

на рамка за възстановяване и преструктуриране на застрахователни и презастрахователни 

предприятия и за изменение на директиви 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2007/36/ЕО, 2014/59/ЕС 

и (ЕС) 2017/1132 и на регламенти (ЕС) № 1094/2010, (ЕС) № 648/2012, (ЕС) № 806/2014 и 

(ЕС) 2017/1129 (OВ L 2025/1, 8.1.2025 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj
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Член 6  

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на 16.7.2026 година. 

 За Комисията 

 Председател 

 Ursula VON DER LEYEN 
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